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EMOIIII SIK CYCIIJIbHA IMTPAKTHUKA TA IX TEPEKJIAJL

CriexTp TepMiHIB Ha MMO3HAYCHHS EMOINH CBITYUTH Mpo Oarare Ha eMOIll KUTTSA CepeIHBOBIYHUX YKPAaiHIIIB.
«Gaogo trkkowero OThUA Kb ChINOY CBOKMOY, CAOBECA AYLIENOAL3BHAY 3 «I360pHuka Cearocnasa» 1076 p. sckpaso
MOKa3ye, 10 HAsIBHICTh CHHOHIMIYHUX €MOLIHHUX MOHSTH € O3HAKOIO FapMOHII/IHOI CUCTEMH €MOLIIHHOTO /:[ocmny Ha
xKaJb, emollii yaciB KuiBcbkoi Pyci Maiike He TOCITIJDKYBaJIM SIK B YKpaiHCBKIM, Tak 1 B CJIOB’SIHCBKiH 1 CBITOBIH JIIHTBiC-
Tuii. /liaxpoHHe 3icTaBICHHS MOBHUX 3HAKiB Ha ITO3HAUYCHHS €MOIIiH, iX CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS, COLIIOKYJIBTYpPHOT
MOTHUBAIIIT PO3KPUBAE iICTOPIFO €THOIICUXOIOTIYHOI peIeIIii CBITY Ta ii pernpe3eHTaIlito B TEKCTi.

VY MIKKYJIBTYpHIA KOMYHIKAIii TOCHIIKEHHS eMOLiif 1 IX MOBHOTO KOIyBaHHS IOCIHIDKYyBalld TOCHTH aKTHB-
HO 1 3 MOIISIY OHOMACIOJNOTIYHOTO, 1 3 mommiay cemacionoriunoro. Ilpari JI. babenko, A. binaca, A. BexOuipkoi,
J. Kopowminec-i-Kanpaec, B. Canrisiro Apayxo, O. TpodimoBoi, B. I1laxoBcbkoro MpucBsiueHO MparMaTi4HUM Ta aKCio-
JIOTIYHUM aCIeKTaM MIXXMOBHOTO CIUIKyBaHHS. COIIOKYIBTYpPHHI METOM JIJIsl OLIHIOBAHHSI TIEPEKIIay TEPMIiHIB HA ITO-
3HAYCHHS EMOIIH YK€ PO3IIITHYTO B MOCIIKCHHSX eMoMiil. [neThes mpo BemuKuil o0csar MOBHOT iH(popMalii, migiopanot
3TiIHO 3 PI3HOMAHITHUMH KPHUTEPisMH, SKa OXOIUTIOE Pi3Hi KaHPU MOBICHHSA. OYeBUIHO, CEMaHTHYHA TIPUPOJA JIEKCEM
HA TTO3HAYCHHS eMOIIill TITyMadnuThCS 3 OTIAAY Ha MIMPOKE KOJIO 3B S3KIB 3 TAKMMHU YNHHUKAMH, K (PaKTUIHICTH, IMOBIp-
HICTB 1 cycriibHi BiHOCHHU. OKPIM TOT0, €MOLIii MOXYTh IPUPIBHIOBATUCS 10 CYIPKEHb, 1 TO/II BOHHM CTaIOTh YaCTUHOIO
LUX Cy/KeHb. BogHovac Opakye 00’ €KTUBHHX YITKHX KpHTepﬁB JUISL OTTMCY TIiJT Yac 3iCTaBJICHHS KOHKPETHUX TEKCTIB.

Kopryche mpociipkeHHs IS 3icTaBlICHHS! TEPMiHIB Ha ITO3HAYEHHSI €MOLIM Ta OLIHIOBAHHS iX Mepekiany aykKe
OakaHe, aje Horo Tpeda yKIaJaTH BiIMOBITHO J0 BIACTUBHX HpI/IHI.[I/IHlB 110 BU3HAYAIOTh CIeH(IvYHI pHCH aHaTi30Ba-
HOTO TekcTy. OTXe, 3aCTOCYBaHHS MoIeli corionorigaoro anamizy emoniit Jix.E. Crer i JIx.I. Teprepa [8, c. 33] mo ce-
peHHBOBi‘IHI/IX TEKCTIB CTBODIOE Ty npo0IieMy, 1110 HEMOXKIIMBO OXOITHTH BCl aCIEKTH, SIKUX BUMarae Mozieiib. Hanpukiar,
JI1aJIOrOB1 aCIEeKTH eMOIii (ponbosa rpa, ¢dbopmu PO3MOB, BHKOPHCTAHHS MIPOTIO3HLIH 1 BHPA30BHX JKECTIB) HE MOXKHA
LIIJIKOM OTIMCATH Ha OCHOBI BiJIOMOCTEH i3 cepeJHhOBIYHHUX TEKCTIiB. Tak caMo BUBYECHHS €MOLIiH SIK YaCTHHU CyCHlJILHI/IX
CTPYKTYP 30CEPEIKYEThCS Ha HKUTTI PIZHUX IPOMAJI, 10 HE € 3aBKAU JOUUIBHUM (200 MOXIIMBUM) JUIS QHANI3y TEKCTY.
3aBmaHHsg aHATI3Y — AOCITIINTH el KOHTEKCT 1 HOTOo IIHHOCTI, a OT CYCITbHI MMOTIISAN TPOMAaJIH Ha eMOIIi1 BKe OCITIIKY-
IOTBCS Ha OCHOBI Ipymu TeKcTiB. [IpoanamizyeMo 110 JyMKy Ha marepiani TekcTy 3 «I30opHuka CBsatocnaBa» 1076 p. —
«GA0R0 HEKOKIO 0ThLA Kb ChIHOY CROIEMOY, CAORECA AVLLENMOAL3LHAY [2, ¢. 158—197] — Ta iioro ABOX yKpaiHCHKOMOB-
nux nepeknafis (I. @panka [5] 1 B. fApemenka [1, c. 1, 373-385]) it onHoro anrmiiickkomoBHoTO (B. denepa [7, c. 5-12]).

Ha ocHOBi 00paHOTO TEKCTY PEKOHCTPYIOEMO CHCTEMY TEpPMIHIB Ha MO3Ha4YeHHs eMolliit y Pyci XI cT., a Takox
ITOJJA€EMO BapiaHTH TEPMIiHIB, SIKi 3aIIPOIIOHYBAIIN TIePEKIIaIadi:

. [lepexnan Ilepexnan [lepexnan
urinain 1076 p.
Op 76p 1. dpanxa, 1916 p. B. SIpemenka, 2002 p. B. ®enepa, 1994 p.
Emorii (BuXiHi iIMCHHUKH)

1. oyThya yTixa yrixa comfort
2. . . . merriment, happiness,

RECEAHIE BECEIICTh BECEJIICTh, BECEJIONII

cheerfulness
3. PAAOCTH pazicth pamicThb joy
4. CTpaX'B - cTpax fear
5. B'h3ABIXAHHIE 3iTXaHHS 31TXaHHS sighing
6. nev@AbL cyM, TypOoTa cyMm, TypOoTa pine, sullenness
7. ckToRAHHIE 3aCyMOBAHICTb HapiKaHHs, 3aCyMOBaHICTh regret, sadness
8. ckop0a, Kalb, TyTra, TOpIo-
ckop0a, xallb, Tyra, CTyp- . .
CK'bPEb ! BaHHS, CTypOOBaHICTh, CYM, grief
GOBaHICTb, CyM, CMYTOK
CMYTOK
9. naavb Iaq g weep
CraHu, CXOXKI 10 eMOIii (BUPaXEHI JIi€CIIOBAMH )

10. CThIAH CA COPOMMTHUCS CTHJIATUCS], CODOMHTHUCS be ashamed
11. MOEOAH COEOA — noxaiitu cebe have compassion

OObMexeHui TeKCTOBUI KOPIYC 1 MparHeHHs 3aJy9YUTH SKOMOTa TOUHIII KPUTEpii, [0 He COPUSAIOTH IHTEpIIpeTa-
LiiHIH MHO)KMHHOCTI, CIIOHYKaIOTh HAC BUKOPHCTATH JIUILIE TPU YACTHHHU COLIOJIOTIYHOIO OIUCY €MOLIil, KUl TpoIo-
nyrtb JIx.E. Cren i JIx.I. Tepuep, a came:
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KOTHITHBHA XapaKTEePUCTHKA:

3araibHEe BH3HAYCHHS BIACHUX CUTYyaIliif a00 CHTYyaIliil iHIIHX,
Y9acTh Y CIIPHYUHEHHI IIUX CUTYAIIiH,

YCBIJIOMIICHHSI CBOTO MICIISl B CYCIIUJIBHIN CTPYKTYPI,
inenTudikaist KyJIbTypHHUX ITPUHIIMIIIB;

eMOIIifHA CTUMYJISILIS:

103U THBHA/HETaTHBHA,

KOTHITMBHA OIIIHKa,

3HAHHS BIANIOBIAHUX KYJIBTYPHHX IPHHIIMIIIB;

KyJIbTypa:

€MOLi¥HI 11eonorii (BiAMOBIIHA PeaKIist B PI3HUX CUTYyalisX),
eMOLIIMHMI T0CBi,

JIEKCHKA €MOIIIH,

MIpaBHJIa MTOYYTTIB 1 iX BUPaKCHHS.

Taka cxema jae 3mory 3actocyBartd 11 KpurepiiB, ski MOXKHA PO3LUIMPUTH B TIYMauy€HHSX 1 KOMEHTapsX.
Lle — npuHIUIN aHaITi3y, SKUX MOXKHA JOTPUMYBATUCS, PO3IVISIAIOYM TEKCT KpPi3h MPU3MY eMOIii. s mineil KoHTek-
CTHOTO aHaizy i BepuQikauii BAKOPHCTAHO LIIIOCTPAaTHBHUN Kopiyc cioBHHKa [. Cpe3HeBcbkoro [4], CioBHUKaA yKpaiH-
cpkoi MOBH [3] Ta OKcOpPACHKOTO CIIOBHHUKA aHTIIHCHKOT MOBH [6].

B ananizoBanoMy TBOpPi 0cOONUBY, TO31pHO MEPEOINTBIICHY YBary MPUCBIYCHO XPUCTUIHCTRY, IO OYJI0 TPOBITHOIO
TEMOIO B YKPaiHChKHMX Ta aHIIIHCHKUX CEPeHbOBIYHUX TEKCTaX, X04a Cy4aCHHI YMTa4d HE CXMJIbHUN KOHLIEHTPYBATHCS
Tak 0araro Ha XpUCTHSHCHKOMY CBITOINIsI. Take TBEP/PKEHHS TAKOXK XapaKTepHE /sl CepeTHbOBIYHOIO HEOCBIUCHOTO
MOBIIS, aJIe He JUISI MUCbMEHHHUX JIFOIeH, SIKi OJIHO3HAYHO OyJIM XPHCTHSIHOLECHTPHUYHI.

PEOP WE OB NDE O —

Ipuknan 1
oyrhkya ymixa comfort
KoruiTuBHa XapakTepuCTHKa
- €20-YECHMPUUHA eMOYis + + +
- BUKIUKAHA 3YCUTTIAMU + + +
- He-yuacmi 8 CYCNIAbHIL CIMpYKmypi + + +
- IMOIpHI acoyiayii 3 YepKeoio + — +
EMoniiiHa CTUMYIISIIS
- NO3UMUBHA eMOYisl + + +
- ¢y ‘eKmHua Ul CyCniibHa 3aay4eHicmo + + +
- Q0CSACHEHHSL KOPUCIE 8 XPUCMUSIHCNGI + — +
Kynsrypa
- niompumka nio uac cmpecy + + +
- 3A40060J1€HH3L + + +
- NPOMUJIEIICHE 20PIO + + +
- CNOHYKAHH5L 00 NOOANbUIUX Oill + + +

Bubip exBiBasIeHTIB yCITIIIHMIA: JaBHbOYKpaTHChKA i aHIIIHChKA JIeKceMH 30iratoThest. Pi3HUISE MIXK JaBHBO- Ta
HOBOYKPATHCHKUMH MOHSATTSIMH CIIPUYMHEHA OUIBIIONI0 CEKYIISIPU3ALIIEI0 CydacHUX MOHATh. Y TpadeHi acoriaii B JiekceMi
HOBOYKpaTHCHKOT MOBH HE O3HAUYarOTh, 110 11i acowLiallii HEeMOXJIMBI B IEBHOMY KOHTEKCTi. Tak caMo aHIIiHChKa JIeKceMa
BHKOPHCTOBYBAJIACS Y BIAMOBITHOMY PEIITiHHOMY KOHTEKCTI, IPOTE B CY9aCHOMY JKHTTI IIi acOIiaIlii He OyIyTh pemirii-
HO MapKOBaHi, OCKIJIBKH PiBE€Hb CEKYJIIPU3aIlil 3HAYHO BHITHH, HIK Y CepeJHhOBIUHI.

ITpuknan 2
BECEAHIE gecenicms merriment happiness cheerfulness
KoruiTuBHa XapaKTepUCTHKA
- e20-YeHmpu4Ha emoyis + + — + +
- GUKZIUKAHA Y0ayero + + + + —
- yuacmo y CYyCRiIbHIU cCmpyKmypi + + + + +
- IMOGIpHI acoyiayii 3 YepKkeoio + — — + —
EmMoriiiHa CTUMYIISILIisE
- NO3UMUBHA eMOoYisl + + + + +
- dopeunicno + + —
- Q0CSICHEeHHS. KOPUCTE 8 XPUCMUSIHCMBI + — — + +
Kynbsrypa
- yenix - +/— + -
- NPUEMHICMb + + + + +
- 000po + + — + +
- Q0CSIZHEHHS M020, WO 88ANCAEMbCSL 00OPUM + + — + +
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Bubip exBiBasieHTa B HOBOYKpaiHCHKiii MOBI BMOTHBOBAHO HOTO IOXO/UKEHHSIM, aJIe HE B3SITO JI0 yBaru iCTOpUUHY
3MiHy HOTO 3HA4Y€HHS, TOAI SIK aHMIIHCHKI JEKCEMH T0-Pi3HOMY BHCBITIIIOIOTH OHTOJIOTIYHY CYTHICTH OopHriHamy. Tomy
JIeKceMa «merriment» — cripssMOBaHa Ha30BHI €MOIIis, sIKa HAOIMKAETHCS 710 CBITKYBAHHSI, aHDK JI0 BHYTPIIIHBOT CyTHOC-
Ti, AKMM € TICUXI9HUI CTaH.

[puxmazx 3

PAAOCTH paodicmo Jjoy
KorniTuBHa XapakTepuCTHKA
- eMoyis, CNPAMOBAHA HA306HI + + +
- GUKIIUKAHA Jisimu + + +
- yuacmu y CYyCRIIbHIU CmpyKkmypi + + +
- IMogIipHI acoyiayii 3 YepKkeoio + — +
EmMoriiiHa cTUMYIISILs
- NO3UMUBHA eMOYisl + + +
- ¢y0 eKmua 1l CyCcniibHa 3any4eHicmo + + +
- XPUCTMUSHCHKULL 0ap + - +
Kynsrypa
- PO3YMIHHS 2apa3oy + + +
- 3A0080JICHHSL, NPUEMHICMb + + +
- wacms + +/— +
- OYX06HEe NIOHECeHH s +/— + +

JlaBHBOYKpaiHCBhKa EMOLLST «Pa/IOCTh» HE BUSABIIETHCS TaK BIAKPHUTO, a OXOILIIOE 1BA CMUCIIN: OJJHE — CIIOKIIHE K
«yTixay, a IHIIE — [1e CBATKOBICTb 1 30y/IKEHHSL.

Bapto nocraBuTH 111 CyMHIB YHCTOTY €KCIIEPUMEHTY: SIK HEIOCTaTHICTB JIEKCUKOTpa)iYHHUX [IUTAT BIUIMBAE HA aHAIIITHKA
(41 HaBITH MAHIITYITFOE HUM) Y HOTO Oa’kKaHHI BUSIBUTH Ti caMi KpUTEpii? AHAIOTIYHO CJIOBHHKH BIUIMBAIOTH HA MEHTaJIGHICTD Y-
Taga B TAKUH CIOCIO, IO Pe3yiTbraT MOYKHA OIIIHIOBATH K 1IEHTUYHUIA 10 OIIMCAHOTO B CIIOBHUKY 1 BiTOOpaKEHUI B OPUTIHAITI.
Ie He MOBHOIIHHI KpUTepii, a pajiie HapsIMHU TS TIOJAJBIIOTO TONIYKY MipFJIa IS OMiHIOBAHHSA. 3 MOIIAAY CTATUCTHIHIX
ITJpaxyHKIB BOHU BIJJOOPKatOTh CEMaHTHUYHE CITIBBIJHOIICHHS MK BIJITIOBIJTHUIMH TEKCTaMU JOCTATHBOKO MIpOIO.

VY cywacHOMY yKpaiHCHKOMY MOHSTTI LIEPKOBHI acoliallii BifCyTHI, 3riHO 3 akajeMiyHuM CIOBHUKOM YKpaiH-
cpKol MOBH [3, c. 8, 436]. [IpuunHa B TOMY, III0 CIIOBHUK CKJIAJAM B €MOXy O(IliHOTO arei3my, a TOMY XPHCTHSIHCBKI
MTOCTIaHHA i acorianii 00’ €KTUBHO NpuTacid. Ternep y CyCIibCTBI pemiriiHoi cBOOOIM YKPaiHChKi MOBII 3HOBY MOXYTh
BiTIyBaTH MEBHI PENiriiiHi, aine He 000B’A3KOBO XPUCTUIHCHKI acomialii. BomHowac 1ie MoyKHa TMOSCHUTH Yepe3 iCHyBaH-
HS1 KOHKPETHOTO KaHOHY TEKCTIB, 0 BILUIMBAIOTH HA CIIOCOOW MHUCIICHHSI.

MosknBO, sIKOU cBiTChKa JiTeparypa CepeaHboBiUs OUIbIIE PO3BHHYIIACH, MU MOIJIH O 3pOOHUTH BUCHOBKH II0/10
HIMPIIOTO CIIEKTPY EMOIIHNX acolianiii, OJiHaK HeBEIMKa KiJIbKICTh KaHPiB MMCHMOBHX TEKCTIB MOXe 00’ €KTUBHO CBiJI-
YUTH PO 0OME)KEHI IUISIXH CBITOCTIPHIHATTSL.

Tepminn Ha TO3HAYCHHS €MOIIiH BiTOOpaKalOTh EMOIIHHUI TOCBi/, KU HEMUHYYE 3BOAUTHCS 10 X TEPMIiHIB
HE JIMIIE B CEPeIHbOBIYHUX KOHTEKCTaX, & i TAKOXK Y IOBEIIHII, BioOpaxeHiit y TenepimHix Tekcrax. Har minxifn €
Cy0’€KTUBHHH, 3pEIITOI0, 00 €KTUBHO-CY0’ €KTHUI, OCKUJIBKH BiH 1 € OCHOBHUM IPHUHIIMIIOM CYy4YacHHX IEpeKiIaaadiB i
KpUTHUKIB. OyHIaMEHTaIbHUN aHATITUYHUI 3aci0, SIKMM € aHaJIiTUYHE CaMOCIIOCTEPEKEHHS B HAIIOMY BHIIAJKY, Oyre
YaCTKOBO Cy0’€KTHBHHUM Y TIOIIYKY BiJIIIOBIIHOTO CHHOHIMA.

3aranbHONPUHHATA TyMKa, 110 CYTHICTh IEpeKIIaly TMOJISTae B 30epeKeHH] 3HAYeHHsI MOBHUX OIMHHIIb, HE BPaxo-
BY€ BCIO CKJIAHICTh CEMaHTHYHOTO OITIHCY CIIOBA, AKY BXKE BUSABIIIN YHCIICHHI aHATITHIHI METOTUKH. BUBUEHHS TepMiHIB
Ha MMO3HAYCHHsSI eMOLIH 1e OUIbII yCKIIaJHeHE, aJPKe BOHU CTHMYJIIOIOTh aHAJITHKA i YnTaya 3BEpTaTH yBary Hacam-
Tiepes] Ha BJIacHI MepeXHBaHHs, a He apaMeTpH, 10 X eMIIIPUYHO MOYKHA BBAXKATH OJHAKOBHMHU JUISI CIIUIBHOTH. Tomy
COLIIOKYJIBTYPHHI KOHTEKCT HaOyBae BU3HAYaJIbHOI Baru Il BCTAHOBJICHHS 1 IPABIUBOCTI PO3yMiHHS OpHUTiHAY U Bij-
MTOBITHOCTI B MIKKYIBTYPHIH KOMYHIKaIIii.
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AHoTauis
T. LIMITEP. EMOIIIi IK CYCHIJIbHA ITPAKTHKA TA IX ITEPEKJIA ]

VY crarTi po3nIsSTHYTO TEPMiHH Ha TIO3HAYEHHS eMOLiH Kpi3b NPU3MY MI>KMOBHOTO Ta BHYTPIIIHBOMOBHOTO Iepe-
KJ1a,ry. ApoOOBaHO 3aCTOCYBaHHS COLIOKYJIBTYPHOTO METO/Y ISl OLIHIOBAHHSI IIEPEKIa/y TEpMiHiB Ha IIO3HAYEHHS eMO-
it Ha ocHOBI Mozedni comionorigaoro aHamizy Jx.E. Crer i [x.I. Tepuepa. Xoda ekcukorpadivna mpakTHKa BIUTHBAE
Ha MEHTAJBHICTh YNTa4a B TAKWH CIIOCIO, IO pe3yIbTaT MOKHA OIIHIOBATH SK iIEHTUYHUH /IO OMICAHOTO B CIIOBHHKY I
BiJIOOpa)KeHUI B OpUTiHAII, 00paHi OMMCOBI KPUTEPIii CTUMYITIOBATUMYTh HATIPSIMU 3 METOIO TIOJIANIBIIOTO MOUIYKY Mipuiia
JUIS 3ICTABJICHHS IIUX TEPMIHIB.

Kuro4oBi ciioBa: repekiiao3HaBUUil aHali3, TEPMIHU Ha MIO3HAYCHHS CMOIIiH, EMOIlisl PaloCTi, EMOIIis IaciH-
BOCTI, JJaBHbOYKpaiHChKa MOBA.

AHHOTAIUSA
T. IMUTEP. SMOIINUN KAK COILIUAJIBHAS MTPAKTUKA N UX ITEPEBO/I

B cratbe paccMOTpeHBI TEPMHHBI, NMPHUCYLIHE OOO03HAUEHHIO 3MOLMN CKBO3b MPU3MY MEXbBA3BIKOBOTO U
BHYTPHSA3BIKOBOTO TIepeBoja. ANpOOMPOBAH COLMOKYIBTYPHBIH METOJ JUIS OLIEHKH IEPEeBOAa TEPMUHOB 00O3HAYCHUS
SMOIMI Ha OCHOBE MOJIeIH corronornueckoro ananmumsa Jlx.D. Cren n JIx.X. TepHepa. XoTs jgekcHKorpaduueckas mpak-
THKA BIUSIET HA MEHTAJIBHOCTh YNATATEIST TAKMM 00pa30M, UTO PE3yIbTaT MOKHO OLIEHWBATh WACHTUYHBIM OITMCAHHOMY
B CIIOBape M OTPA)XEHHOMY B OpUTHHAJIE, N30paHHbBIE ONUCATENbHbIE KPUTEPHH OYIyT CTUMYINPOBATH HAIIPABICHHS C
LIENBIO JabHEHIIero MoucKa Mep /Ui CpaBHEHHS TUX TEPMUHOB.

KioueBble ciioBa: nepeBoIoBEIUECKUIN aHAIN3, TEPMHUHBI HA 0003HAYEHNE IMOLUIL, SMOLHS PalOCTH, SMOLHS
CYACTIUBOCTH, JPEBHEYKPAUHCKUH SI3BIK.

Summary
T. SHMIHER. EMOTIONS AS SOCIAL PRACTICES AND THEIR TRANSLATION

The author discusses emotion terms through the prism of interlingual and intralingual translation. The model of
a sociological analysis of emotions as summarized by J. E. Stets and J. H. Turner for medieval texts has been tested.
Although dictionaries influence users’ mentality, so the outcome can be qualified as identical as described in the dictionary
and presented in the original, the chosen descriptive criteria will stimulate approaches in search of guidelines for further
evaluative interpretation and correlation of emotion terms.

Key words: translation quality assessment, emotion terms, emotion of joy, emotion of happiness, Old Ukrainian.
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